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PARTIE 1 - RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX

1. Introduction

La demande de soumissions contient sept parties, ainsi que des pièces jointes et des annexes, et
elle est divisée comme suit:

Partie 1 Renseignements généraux : renferme une description générale du besoin;

Partie 2 Instructions à l'intention des soumissionnaires : renferme les instructions, 
clauses et conditions relatives à la demande de soumissions;

Partie 3 Instructions pour la préparation des soumissions : donne aux 
soumissionnaires les instructions pour préparer leur soumission;

Partie 4 Procédures d'évaluation et méthode de sélection : décrit la façon selon 
laquelle se déroulera l'évaluation et présente les critères d'évaluation 
auxquels on doit répondre dans la soumission, ainsi que la méthode de 
sélection;

Partie 5 Attestations : comprend les attestations à fournir;

Partie 6 Exigences relatives à la sécurité, exigences financières et autres exigences 
: comprend des exigences particulières auxquelles les soumissionnaires 
doivent répondre; et

Partie 7 Clauses du contrat subséquent: contient les clauses et les conditions qui 
s'appliqueront à tout contrat subséquent.

Les annexes comprennent l'Énoncé des travaux , la Base de paiement,  les exigences en matière
d'assurances, le formulaire MDN 626 Autorisation de tâches  et toute autre annexe. 

2. Sommaire

Le ministère de la Défense nationale (MDN) a besoin de la prestation des services d’un
programme d’inspection structurale et de réparation d’aéronefs (PISRA) pour le Cessna L-19
immatriculé C-FTGU du Programme de vol à voile des cadets de l’Air (PVVCA) conformément à
l’annexe A, Énoncé des travaux, ci-joint.

Il serait préférable que la prestation des services soit achevée au plus tard le 30 juin 2014, ou
qu’elle commence le 1er septembre et se termine au plus tard le 1er février 2015.

Solicitation No. - N° de l'invitation Amd. No. - N° de la modif. Buyer ID - Id de l'acheteur

W0102-145009/A hal305

Client Ref. No. - N° de réf. du client File No. - N° du dossier CCC No./N° CCC - FMS No/ N° VME

W0102-14-5009 HAL-3-71229

Page 4 of -  de 51



Pour les besoins de services, les soumissionnaires qui touchent une pension ou qui ont reçu un
paiement forfaitaire devront fournir les renseignements demandés à l’article 3 de la partie 2 de la
demande de propositions. 

Ce besoin est assujetti aux dispositions de l’Accord sur le commerce intérieur. 

3. Compte rendu

Les soumissionnaires peuvent demander un compte rendu des résultats du processus de demande
de soumissions. Les soumissionnaires devraient en faire la demande à l'autorité contractante dans
les 15 jours ouvrables, suivant la réception des résultats du processus de demande de soumissions.
Le compte rendu peut être fourni par écrit, par téléphone ou en personne.

PARTIE 2 - INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES

1. Instructions, clauses et conditions uniformisées

Toutes les instructions, clauses et conditions identifiées dans la demande de soumissions par un
numéro, une date et un titre sont reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées
d'achat
(https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-unifo
rmisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada.

Les soumissionnaires qui présentent une soumission s'engagent à respecter les instructions, les
clauses et les conditions de la demande de soumissions, et acceptent les clauses et les conditions
du contrat subséquent.

Le document 2003, (2013-06-01) Instructions uniformisées - biens ou services - besoins
concurrentiels, est incorporé par renvoi dans la demande de soumissions et en fait partie
intégrante.

Le paragraphe 5.4 du document 2003, Instructions uniformisées - biens ou services - besoins
concurrentiels, est modifié comme suit :

Supprimer : soixante (60) jours
Insérer : quatre-vingt-dix (90) jours

2. Présentation des soumissions

Les soumissions doivent être présentées uniquement au Module de réception des soumissions de
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC) au plus tard à la date, à l'heure et
à l'endroit indiqués à la page 1 de la demande de soumissions.
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En raison du caractère de la demande de soumissions, les soumissions
transmises par télécopieur à l'intention de TPSGC ne seront pas acceptées.

3. Ancien fonctionnaire

Les contrats attribués à des anciens fonctionnaires qui touchent une pension ou qui ont reçu un
paiement forfaitaire doivent résister à l'examen scrupuleux du public et constituer une dépense
équitable des fonds publics. Afin de respecter les politiques et les directives du Conseil du Trésor
sur les contrats attribués à des anciens fonctionnaires, les soumissionnaires doivent fournir
l'information exigée ci-dessous avant l’attribution du contrat. Si la réponse aux questions et, s’il y
a lieu les renseignements requis, n’ont pas été fournis par le temps où l’évaluation des soumissions
est complétée, le Canada informera le soumissionnaire du délai à l’intérieur duquel l’information
doit être fournie. Le défaut de se conformer à la demande du Canada et satisfaire à l’exigence
dans le délai prescrit rendra la soumission non recevable.

Définition
Aux fins de cette clause,

« ancien fonctionnaire » signifie tout ancien employé d'un ministère au sens de la Loi sur la
gestion des finances publiques, L.R., 1985, ch. F-11, un ancien membre des Forces armées
canadiennes ou de la Gendarmerie royale du Canada. Un ancien fonctionnaire peut être :

A. un individu;
B. un individu qui s'est incorporé;
C. une société de personnes constituée d'anciens fonctionnaires; ou
D. une entreprise à propriétaire unique ou une entité dans laquelle la personne visée détient un
intérêt important ou majoritaire.
« période du paiement forfaitaire » signifie la période mesurée en semaines de salaire à l'égard de
laquelle un paiement a été fait pour faciliter la transition vers la retraite ou vers un autre emploi
par suite de la mise en place des divers programmes visant à réduire la taille de la fonction
publique. La période du paiement forfaitaire ne comprend pas la période visée par l'allocation de
fin de services, qui se mesure de façon similaire.

« pension » signifie une pension ou une allocation annuelle versée en vertu de la Loi sur la pension
de la fonction publique (LPFP), L.R., 1985, ch. P-36, et toute augmentation versée en vertu de la
Loi sur les prestations de retraite supplémentaires, L.R., 1985, ch. S-24, dans la mesure où elle
touche la LPFP. La pension ne comprend pas les pensions payables conformément à la Loi sur la
pension de retraite des Forces canadiennes, L.R., 1985, ch. C-17, à la Loi sur la continuation de la
pension des services de défense, 1970, ch. D-3, à la Loi sur la continuation des pensions de la
Gendarmerie royale du Canada, 1970, ch. R-10, et à la Loi sur la pension de retraite de la
Gendarmerie royale du Canada, L.R., 1985, ch. R-11, à la Loi sur les allocations de retraite des
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parlementaires, L.R., 1985, ch. M-5, et à la partie de la pension versée conformément à la Loi sur
le Régime de pensions du Canada, L.R., 1985, ch. C-8.

Ancien fonctionnaire touchant une pension
Selon les définitions ci-dessus, est-ce que le soumissionnaire est un ancien fonctionnaire touchant
une pension? Oui (       ) Non (        )

Si oui, le soumissionnaire doit fournir l'information suivante pour tous les anciens fonctionnaires
touchant une pension, le cas échéant :

A. le nom de l'ancien fonctionnaire;
B. la date de cessation d'emploi dans la fonction publique ou de la retraite.
En fournissant cette information, les soumissionnaires acceptent que le statut du soumissionnaire
retenu, en tant qu’ancien fonctionnaire touchant une pension en vertu de la LPFP, soit publié dans
les rapports de divulgation proactive des marchés, sur les sites Web des ministères, et ce
conformément à l’Avis sur la Politique des marchés : 2012-2 et les Lignes directrices sur la
divulgation des marchés.

Directive sur le réaménagement des effectifs
Est-ce que le soumissionnaire est un ancien fonctionnaire qui a reçu un paiement forfaitaire en
vertu de la Directive sur le réaménagement des effectifs? Oui (       ) Non (       )

Si oui, le soumissionnaire doit fournir l'information suivante :

A. le nom de l'ancien fonctionnaire;
B. les conditions de l'incitatif versé sous forme de paiement forfaitaire;
C. la date de la cessation d'emploi;
D. e montant du paiement forfaitaire;
E. le taux de rémunération qui a servi au calcul du paiement forfaitaire;
F. la période correspondant au paiement forfaitaire, incluant la date du début, d'achèvement et le
nombre de semaines;
G. nombre et montant (honoraires professionnels) des autres contrats assujettis aux conditions
d'un programme de réaménagement des effectifs.

Pour tous les contrats attribués pendant la période du paiement forfaitaire, le montant total des
honoraires qui peut être payé à un ancien fonctionnaire qui a reçu un paiement forfaitaire est
limité à 5 000 $, incluant les taxes applicables.

4. Demandes de renseignements - en période de soumission

Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit à l'autorité contractante
au moins cinq (5) jours civils avant la date de clôture des soumissions. Pour ce qui est des
demandes de renseignements reçues après ce délai, il est possible qu'on ne puisse pas y répondre.
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Les soumissionnaires devraient citer le plus fidèlement possible le numéro de l'article de la
demande de soumissions auquel se rapporte la question et prendre soin d'énoncer chaque question
de manière suffisamment détaillée pour que le Canada puisse y répondre avec exactitude. Les
demandes de renseignements techniques qui ont un caractère exclusif doivent porter clairement la
mention « exclusif » vis-à-vis de chaque article pertinent. Les éléments portant la mention
« exclusif » feront l'objet d'une discrétion absolue, sauf dans les cas où le Canada considère que la
demande de renseignements n’a pas un caractère exclusif. Dans ce cas, le Canada peut réviser les
questions ou peut demander au soumissionnaire de le faire, afin d'en éliminer le caractère exclusif,
et permettre la transmission des réponses à tous les soumissionnaires. Le Canada peut ne pas
répondre aux demandes de renseignements dont la formulation ne permettrait pas de les diffuser à
tous les soumissionnaires.

5. Lois applicables

Tout contrat subséquent sera interprété et régi selon les lois en vigueur en Nouvelle-Écosse, et les
relations entre les parties seront déterminées par ces lois.

À leur discrétion, les soumissionnaires peuvent indiquer les lois applicables d'une province ou d'un
territoire canadien de leur choix, sans que la validité de leur soumission ne soit mise en question,
en supprimant le nom de la province ou du territoire canadien précisé et en insérant le nom de la
province ou du territoire canadien de leur choix. Si aucun changement n'est indiqué, cela signifie
que les soumissionnaires acceptent les lois applicables indiquées.

PARTIE 3 - INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS

1. Instructions pour la préparation des soumissions

Le Canada demande que les soumissionnaires fournissent leur soumission en sections distinctes,
comme suit :

Section I: Soumission technique (deux (2) copies papier) 

Section II: Soumission financière (une (1) copie papier) 

Section III: Attestations (une (1) copie papier)

Les prix doivent figurer dans la soumission financière seulement. Aucun prix ne doit être indiqué
dans une autre section de la soumission.

Le Canada demande que les soumissionnaires suivent les instructions de présentation décrites
ci-après pour préparer leur soumission :
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a) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm);
b) utiliser un système de numérotation correspondant à celui de la demande de soumissions:

En avril 2006, le Canada a approuvé une politique exigeant que les agences et ministères fédéraux
prennent les mesures nécessaires pour incorporer les facteurs environnementaux dans le processus
d'approvisionnement Politique d’achats écologiques                          
(http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ecologisation-greening/achats-procurement/politique-policy-fra.ht
ml).
Pour aider le Canada à atteindre ses objectifs, les soumissionnaires devraient :

1) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm) contenant des fibres certifiées
provenant d'un aménagement forestier durable et contenant au moins 30 % de matières
recyclées; et

2) utiliser un format qui respecte l'environnement: impression noir et blanc, recto-verso/à
double face, broché ou agrafé, sans reliure Cerlox, reliure à attaches ni reliure à anneaux.

Section I : Soumission technique

Dans leur soumission technique, les soumissionnaires devraient démontrer leur compréhension des
exigences contenues dans la demande de soumissions et expliquer comment ils répondront à ces
exigences. Les soumissionnaires devraient démontrer leur capacité et décrire l'approche qu'ils
prendront ») de façon complète, concise et claire pour effectuer les travaux.

La soumission technique devrait traiter clairement et de manière suffisamment approfondie des
points faisant l'objet des critères d'évaluation en fonction desquels la soumission sera évaluée. Il ne
suffit pas de reprendre simplement les énoncés contenus dans la demande de soumissions. Afin de
faciliter l'évaluation de la soumission, le Canada demande que les soumissionnaires reprennent les
sujets dans l'ordre des critères d'évaluation, sous les mêmes rubriques. Pour éviter les
recoupements, les soumissionnaires peuvent faire référence à différentes sections de leur
soumission en indiquant le numéro de l'alinéa et de la page où le sujet visé est déjà traité.

De même, tous les soumissionnaires doivent remplir la partie 4 - Procédures d'évaluation et
Méthode de sélection - Plan d’évaluation des soumissions financières et techniques
(ci-joint)

Exigences techniques obligatoires

Section II : Soumission financière

1.1 Les soumissionnaires doivent présenter leur soumission financière en conformité avec à
l'annexe “B”. Le montant total des taxes applicables doit être indiqué séparément.
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De même, tous les soumissionnaires doivent remplir la partie 4 - Procédures d'évaluation et
Méthode de sélection - Plan d’évaluation des soumissions financières et techniques
(ci-joint)

1).  Exigences financières et contractuelles obligatoires

Section III : Attestations
Les soumissionnaires doivent présenter les attestations exigées à la Partie 5.

PARTIE 4 - PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION

1. Procédures d'évaluation

a) Les soumissions seront évaluées par rapport à l'ensemble des exigences de la demande de
soumissions, incluant les critères d'évaluation techniques, financiers, s'il y a lieu .

b) Une équipe d'évaluation composée de représentants du Canada évaluera les soumissions.

1.1 Évaluation technique

Les critères de l’évaluation technique obligatoire sont inclus dans la partie Procédures
d’évaluation et Méthode de sélection - Plan d’évaluation des soumissions financières et techniques
(ci-joint).

1.2 Évaluation financière et contractuelle 

Les critères de l'évaluation financière et contractuelle sont inclus dans la partie Procédures
d’évaluation et Méthode de sélection - Plan d’évaluation des soumissions financières et
techniques (ci-joint).

Évaluation du prix

Le prix de la soumission sera évalué en dollars canadiens, excluant les taxes applicables, FAB
destination, incluant les droits de douane et les taxes d'accise canadiens.

2. Méthode de sélection

Pour être considérée recevable, une soumission doit :

(a) être conforme à toutes les exigences de la demande de soumissions;
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(b) satisfaire tous les critères obligatoires des évaluations financière, contractuelle et
technique; 

(c) être techniquement conforme en fonction des réponses données pour les divers
éléments inclus dans l’énoncé des travaux.

Les soumissions qui ne répondent pas aux exigences (a), (b) ou (c) ci-dessus seront déclarées
irrecevables. La soumission recevable avec le prix évalué le plus bas sera recommandée
pour attribution d’un contrat.

3. Clauses du Guide des CCUA

Fluctuation du taux de change -  C3011T -Date d'effet  2013-11-06

Pièces de rechange d'avion militaire - substituts et traçabilité - A0301T Date d'effet  2007-05-25

PARTIE 5 - ATTESTATIONS

Les soumissionnaires doivent fournir les attestations  et la documentation  exigées pour qu’un
contrat leur soit attribué. 

Les attestations que les soumissionnaires remettent au Canada peuvent faire l’objet d’une
vérification à tout moment par le Canada.  Le Canada déclarera une soumission non recevable, ou
à un manquement de la part de l’entrepreneur, s’il est établi qu’une attestation du soumissionnaire
est fausse, que ce soit pendant la période d’évaluation des soumissions, ou pendant la durée du
contrat.

 L'autorité contractante aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour
vérifier les attestations du soumissionnaire.  À défaut de répondre à cette demande, la soumission
sera également déclarée non recevable, ou sera considéré comme un manquement au contrat. 

1. Attestations obligatoires préalables à l’attribution du contrat

1.1 Code de conduite et attestations - documentation connexe

En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire et ses
affiliés, respectent les dispositions stipulées à l’article 01 Code de conduite et attestations -
soumission des instructions uniformisées 2003 . La documentation connexe requise à cet
égard, assistera le Canada à confirmer que les attestations sont véridiques.

1.1.1 Les soumissionnaires doivent soumettre leur proposition au plus tard à la date de clôture
des soumissions (voir l’annexe C aux présentes)

Solicitation No. - N° de l'invitation Amd. No. - N° de la modif. Buyer ID - Id de l'acheteur

W0102-145009/A hal305

Client Ref. No. - N° de réf. du client File No. - N° du dossier CCC No./N° CCC - FMS No/ N° VME

W0102-14-5009 HAL-3-71229

Page 11 of -  de 51



- une liste complète des noms de personnes qui occupent actuellement les postes de
directeurs au sein de l’entreprise du soumissionnaire; 
- le formulaire dûment rempli et signé : Consentement à la vérification de l’existence d’un
casier  (PWGSC-TPSGC229), pour toutes les personnes figurant sur la liste.

1.2 Ancien fonctionnaire – Besoins concurrentiels A3025T Date d'effet  2013-11-06

1.3 Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi - Attestation de
soumission

En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire, et tout
membre de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, n'est pas nommé
dans la liste des « soumissionnaires à admissibilité limitée »  
(http://www.travail.gc.ca/fra/normes_equite/eq/emp/pcf/liste/inelig.shtml) du Programme
de contrats fédéraux (PCF) pour l'équité en matière d'emploi disponible sur le site Web de 
Ressources humaines et Développement des compétences Canada (RHDCC) - Travail.

Le Canada aura le droit de déclarer une soumission non recevable si le soumissionnaire, ou
tout membre de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, figure dans la
liste des « soumissionnaires à admissibilité limitée » du PCF au moment de l'attribution du
contrat.

2.0 Statut et disponibilité du personnel

Le soumissionnaire atteste que, s'il obtient le contrat découlant de la demande de soumissions,
chaque individu proposé dans sa soumission sera disponible pour exécuter les travaux, tel qu'exigé
par les représentants du Canada, au moment indiqué dans la demande de soumissions ou
convenue avec ce dernier. Si pour des raisons hors de son contrôle, le soumissionnaire est
incapable de fournir les services d'un individu identifié dans sa soumission, le soumissionnaire peut
proposer un remplaçant avec des qualités et une expérience similaires. Le soumissionnaire doit
aviser l'autorité contractante de la raison pour le remplacement et fournir le nom, les qualités et
l'expérience du remplaçant proposé. Pour les fins de cette clause, seule les raisons suivantes seront
considérées comme étant hors du contrôle du soumissionnaire : la mort, la maladie, le congé de
maternité et parental, la retraite, la démission, le congédiement justifié ou la résiliation par
manquement d'une entente.

Si le soumissionnaire a proposé un individu qui n'est pas un employé du soumissionnaire, le
soumissionnaire atteste qu'il a la permission de l'individu d'offrir ses services pour l'exécution des
travaux et de soumettre son curriculum vitae au Canada. Le soumissionnaire doit, sur demande de
l'autorité contractante, fournir une confirmation écrite, signée par l'individu, de la permission
donnée au soumissionnaire ainsi que de sa disponibilité. Le défaut de répondre à la demande
pourrait avoir pour conséquence que la soumission soit déclarée non recevable.
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2.1 Études et expérience

Le soumissionnaire atteste qu'il a vérifié tous les renseignements fournis dans les curriculum vitae
et les documents à l'appui présentés avec sa soumission, plus particulièrement les renseignements
relatifs aux études, aux réalisations, à l'expérience et aux antécédents professionnels, et que
ceux-ci sont exacts. En outre, le soumissionnaire garantit que chaque individu qu'il a proposé est
en mesure d'exécuter les travaux prévus dans le contrat éventuel.
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PARTIE 6 - EXIGENCES RELATIVES À LA SÉCURITÉ, EXIGENCES FINANCIÈRES
ET AUTRES EXIGENCES

1. Exigences relatives à la sécurité

Le présent besoin ne comporte aucune exigence relative à la sécurité.

2. Capacité financière

Clause du Guide des CCUA A9033T (2012-07-16) Capacité financière

3 Exigences relatives aux marchandises contrôlées

Clause du Guide des CCUA A9130T (2011-05-16) Programme des marchandises
contrôlées

PARTIE 7 - CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT

Les clauses et conditions suivantes s'appliquent à tout contrat subséquent découlant de la
demande de soumissions et en font partie intégrante.

1. Énoncé des travaux

L’entrepreneur doit exécuter les travaux conformément à l’annexe A, Énoncé des travaux.

1.2 Autorisation de tâches

La totalité ou une partie des travaux du contrat seront réalisés sur demande, au moyen d'une
autorisation de tâches.  Les travaux décrits dans l'autorisation de tâches doivent être conformes à
la portée du contrat.

1.2.1 Processus d'autorisation des tâches

Autorisation de tâches
La totalité ou une partie des travaux du contrat seront réalisés sur demande, au moyen d'une
autorisation de tâches (AT). Les travaux décrits dans l'AT doivent être conformes à la portée du
contrat.

Processus d'autorisation des tâches :
1. Le du projet fournira à l'entrepreneur une description des tâches au moyen du Formulaire
d'autorisation des tâches DND 626 de l'annexe E .
2. L'AT comprendra les détails des activités à exécuter, une description des produits à livrer et un
calendrier indiquant les dates d'achèvement des activités principales ou les dates de livraison des
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produits livrables. L'AT comprendra également les bases et les méthodes de paiement applicables,
comme le précise le contrat.
3. Dans les cinq jours civils suivant la réception de l'AT, l'entrepreneur doit fournir au du projet   
le coût total estimatif proposé pour l'exécution des tâches et une ventilation de ce coût, établie
conformément à la Base de paiement du contrat.
4. L'entrepreneur ne doit pas commencer les travaux avant la réception de l'AT autorisée par le
responsable du projet . L'entrepreneur reconnaît que avant la réception d'une AT le travail
effectué sera à ses propres risques.

2. Clauses et conditions uniformisées
Toutes les clauses et conditions identifiées dans le contrat par un numéro, une date et un titre sont
reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées d'achat
(https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-unifo
rmisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada.

2.1 Conditions générales

2035 (2013-06-27), Conditions générales - besoins plus complexes de services, s'appliquent au
contrat et en font partie intégrante.

3. Exigences relatives à la sécurité

Le présent besoin ne comporte aucune exigence relative à la sécurité.

4. Durée du contrat

4.1 Période du contrat

Il serait préférable que la prestation des services soit achevée au plus tard le 30 juin 2014, ou
qu’elle commence le 1er septembre et se termine au plus tard le 1er février 2015.

5. Responsables

5.1 Autorité contractante

L'autorité contractante pour le contrat est: 

Susan Collier
Supply Specialist | Spécialiste en approvisionnement
Acquisitions  | Approvisionnements 
Public Works and Government Services Canada | Travaux publics et Services gouvernementaux
Canada
1713 Bedford Row, Halifax, NS B3J 1T3 | 1713 Bedford Row  Halifax, (N.É.) B3J 1T3
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susan.collier@pwgsc-tpsgc.gc.ca
Telephone | Téléphone 902-496-5350
Facsimile | Télécopieur 902-496-5016
Teletypewriter | Téléimprimeur 1-800-926-9105
Government of Canada | Gouvernement du Canada

L'autorité contractante est responsable de la gestion du contrat, et toute modification doit être
autorisée par écrit par l'autorité contractante. L'entrepreneur ne doit pas effectuer de travaux
dépassant la portée du contrat ou des travaux qui n'y sont pas prévus, suite à des demandes ou
instructions verbales ou écrites de toute personne autre que l'autorité contractante.

5.2 Chargé de projet (à préciser au moment de l’attribution du contrat)

Le chargé de projet pour le contrat est :

Nom : __________
Titre : __________
Organisation : __________
Adresse : __________

Téléphone : ___-___-_______
Télécopieur : ___-___-_______
Courriel : ___________

Le chargé de projet représente le ministère ou l'organisme pour lequel les travaux sont exécutés
en vertu du contrat. Il est responsable de toutes les questions liées au contenu technique des
travaux prévus dans le contrat. On peut discuter des questions techniques avec le chargé de
projet; cependant, celui-ci ne peut pas autoriser les changements à apporter à l'énoncé des
travaux. De tels changements peuvent être effectués uniquement au moyen d'une modification au
contrat émise par l'autorité contractante.

5.3 Représentant de l'entrepreneur

Nom : __________
Titre : __________
Compagnie  : __________
Adresse : __________

Téléphone : ___-___-_______
Télécopieur : ___-___-_______
Courriel : ___________
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6. Divulgation proactive de marchés conclus avec d’anciens fonctionnaires

En fournissant de l’information sur son statut en tant qu’ancien fonctionnaire touchant une
pension en vertu de la Loi sur la pension de la fonction publique (LPFP), l’entrepreneur a accepté
que cette information soit publiée sur les sites Web des ministères, dans le cadre des rapports de
divulgation proactive des marchés, et ce, conformément à l’Avis sur la Politique des marchés :
2012-2 du Secrétariat du Conseil du Trésor du Canada.

7. Paiement
7.1 Base de paiement

À condition de remplir de façon satisfaisante toutes ses obligations en vertu de l’Autorisation
de tâches (AT) approuvée, l'entrepreneur sera payé une combinaison de prix fermes fixes et
de taux horaires fermes conformément à la Base de paiement, à l’annexe B, tel qu’il est
spécifié dans l’AT. Les droits de douane sont compris et les taxes applicables sont en sus. Le
Canada ne paiera pas l'entrepreneur pour tout changement à la conception, toute modification
ou interprétation des travaux, à moins que ces changements à la conception, ces
modifications ou ces interprétations n'aient été approuvés par écrit par l'autorité contractante
avant d'être intégrés aux travaux. Le profit sera inclus dans les prix et les taux.

Le taux horaire est un taux horaire ferme à facturer pour chaque heure travaillée et calculé au
prorata pour toute période de moins d'une heure. 

7.2 Limitation des dépenses

1. La responsabilité totale du Canada envers l'entrepreneur en vertu du contrat ne doit pas
dépasser la somme de _____ $. Les droits de douane sont inclus et les taxes applicables sont en
sus.

2. Aucune augmentation de la responsabilité totale du Canada ou du prix des travaux découlant
de tout changement de conception, de toute modification ou interprétation des travaux, ne sera
autorisée ou payée à l'entrepreneur, à moins que ces changements de conception, modifications ou
interprétations n'aient été approuvés, par écrit, par l'autorité contractante avant d'être intégrés aux
travaux. L'entrepreneur n'est pas tenu d'exécuter des travaux ou de fournir des services qui
entraîneraient une augmentation de la responsabilité totale du Canada à moins que l'augmentation
n'ait été autorisée par écrit par l'autorité contractante. L'entrepreneur doit informer, par écrit,
l'autorité contractante concernant la suffisance de cette somme : 

A. lorsque 75 p. 100 de la somme est engagée, ou
B. quatre (4) mois avant la date d'expiration du contrat, ou
C. dès que l'entrepreneur juge que les fonds du contrat sont insuffisants pour l'achèvement des
travaux,
selon la première de ces conditions à se présenter.
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3. Lorsqu'il informe l'autorité contractante que les fonds du contrat sont insuffisants,
l'entrepreneur doit lui fournir par écrit une estimation des fonds additionnels requis. La
présentation de cette information par l'entrepreneur n'augmente pas la responsabilité du Canada à
son égard.

7.3 Clause du Guide des CCUA

Vérification du temps et du prix contractuel

Le temps facturé et le prix contractuel des matériaux connexes utilisés peuvent faire l'objet d'une
vérification par le Canada avant ou après que l'entrepreneur ait été payé. Si la vérification est
effectuée après que l'entrepreneur a été payé, ce dernier devra rembourser, à la demande du
Canada, tout paiement en trop.

7.4 Méthode de paiement

1. Le Canada effectuera les paiements d'étape conformément au calendrier des étapes détaillé dans
le contrat et les dispositions de paiement du contrat, jusqu'à concurrence de 85 % p. 100 du
montant réclamé et approuvé par le Canada si : 

A. une demande de paiement exacte et complète en utilisant le formulaire PWGSC-TPSGC 1111,
Demande de paiement progressif, et tout autre document exigé par le contrat ont été présentés
conformément aux instructions relatives à la facturation fournies dans le contrat;

B. toutes les attestations demandées sur le formulaire PWGSC-TPSGC 1111 ont été signées par
les représentants autorisés;

C. tous les travaux associés à l'étape et, selon le cas, tout bien livrable exigé ont été complétés et
acceptés par le Canada.

2. Le solde du montant dû sera payé conformément aux dispositions de paiement du contrat
lorsque l'article sera complété et livré si les travaux ont été acceptés par le Canada et une
demande finale pour le paiement est présentée.»

8. Instructions relatives à la facturation

1. L'entrepreneur doit soumettre une réclamation en utilisant le formulaire PWGSC-TPGSC 1111,
Demande de paiement progressif.

Chaque demande doit comporter :

A. toute l’information exigée dans le formulaire PWGSC-TPSGC 1111;
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B.  toute information pertinente détaillée à l’article intitulé « Présentation des factures » de la
section Conditions générales; 
C. une liste de toutes les dépenses;
D. les dépenses, plus le bénéfice ou les honoraires calculés au prorata;
E. la description et la valeur de l’étape réclamée selon la description au contrat.

2. Les taxes applicables doivent être calculées pour le montant total de la demande, avant
l’application de la retenue. Lors de l’application de la retenue, il n’y pas de taxes applicables à
payer, car celle-ci a été réclamée et payée dans le cadre des demandes précédentes de paiement
progressif.

3. L'entrepreneur doit préparer et certifier un original et deux (2) copies de la demande sur le
formulaire PWGSC-TPSGC 1111, et les envoyer au responsable technique identifiée sous l'article
intitulé « Responsables » du contrat pour fins de certification après l'inspection et l'acceptation des
travaux.

Le responsable technique fera parvenir l'original et les deux (2) copies de la demande à l'autorité
contractante pour attestation et présentation au Bureau du traitement des paiements pour toutes
autres attestations et opérations de paiement. 

4. L'entrepreneur ne doit pas soumettre de demandes avant que tous les travaux indiqués dans la
demande soient terminés.

9. Attestations
9.1 Conformité

Le respect des attestations et documentation connexe fournies par l'entrepreneur avec sa
soumission est une condition du contrat et pourra faire l'objet d'une vérification par le Canada
pendant la durée du contrat. En cas de manquement à toute déclaration de la part de
l'entrepreneur, à fournir la documentation connexe ou encore si on constate que les attestations
qu'il a fournies avec sa soumission comprennent de fausses déclarations, faites sciemment ou non,
le Canada aura le droit de résilier le contrat pour manquement conformément aux dispositions du
contrat en la matière.

9.2 Clauses du Guide des CCUA

10. Lois applicables

Le contrat doit être interprété et régi selon les lois en vigueur en Nouvelle-Écosse et les relations
entre les parties seront déterminées par ces lois. 
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11. Ordre de priorité des documents

En cas d'incompatibilité entre le libellé des textes énumérés dans la liste, c'est le libellé du
document qui apparaît en premier sur la liste qui l'emporte sur celui de tout autre document qui
figure plus bas sur la liste.

a) les articles de la convention;
b) les conditions générales - Besoins plus complexes-  Services 2035 (2013-06-27);
c) l'Annexe « A », Énoncé des travaux ;
c) l'Annexe « B », Base de paiement;
e) l'Annexe «C », Code de conduite;
f) l’Annexe « D », formulaire DND 626, Autorisation des tâches;
g) la soumission de l'entrepreneur datée du _______, 

12. Contrat de défense

Clause du Guide des CCUA A9006C_ (2012-07-16), Contrat de défense

13.    Ressortissants étrangers (entrepreneur canadien)

Clause du Guide des CCUA A2000C (2006-06-16), Ressortissants étrangers (entrepreneur
canadien)

OU

13.    Ressortissants étrangers (entrepreneur étranger)

Clause du Guide des CCUA A2001C (2006-06-16), Ressortissants étrangers (entrepreneur
étranger)

14. Assurances

Clause du Guide des CCUA G1005C (2008-05-12), Assurances

15. Assurance de responsabilité civile commerciale

1.L'entrepreneur doit souscrire et maintenir pendant toute la durée du contrat une police
d'assurance responsabilité civile commerciale d'un montant équivalant à celui habituellement fixé
pour un contrat de cette nature; toutefois, la limite de responsabilité ne doit pas être inférieure à 2
000 000$ par accident ou par incident et suivant le total annuel.
2.La police d'assurance responsabilité civile commerciale doit comprendre les éléments suivants : 
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a.Assuré additionnel : Le Canada est désigné comme assuré additionnel, mais seulement en ce qui
concerne les responsabilités qui peuvent découler de l'exécution du contrat par l'entrepreneur.
L'intérêt du Canada devrait se lire comme suit : Le Canada, représenté par Travaux publics et
Services gouvernementaux Canada.

b.Blessures corporelles et dommages matériels causés à des tiers découlant des activités de
l'entrepreneur.

c.Produits et activités complétées : Couverture pour les blessures corporelles et dommages
matériels découlant de biens ou de produits fabriqués, vendus, manipulés ou distribués par
l'entrepreneur, ou découlant des activités complétées par l'entrepreneur.

d.Préjudice personnel : Sans s'y limiter, la couverture doit comprendre la violation de la vie
privée, la diffamation verbale ou écrite, l'arrestation illégale, la détention ou l'incarcération et la
diffamation.

e.Responsabilité réciproque/Séparation des assurés : Sans augmenter la limite de responsabilité, la
police doit couvrir toutes les parties assurées dans la pleine mesure de la couverture prévue. De
plus, la police doit s'appliquer à chaque assuré de la même manière et dans la même mesure que si
une police distincte avait été émise à chacun d'eux.

f.Responsabilité contractuelle générale : La police doit, sur une base générale ou par renvoi
explicite au contrat, couvrir les obligations assumées en ce qui concerne les dispositions
contractuelles.

g.Les employés et (s'il y a lieu) les bénévoles doivent être désignés comme assurés additionnels.
h.Responsabilité de l'employeur (ou confirmation que tous les employés sont protégés par la
Commission de la sécurité professionnelle et de l'assurance contre les accidents du travail
(CSPAAT) ou par un programme semblable).

i.Formule étendue d'assurance contre les dommages, comprenant les activités complétées :
Couvre les dommages matériels de manière à inclure certains sinistres qui seraient autrement
exclus en vertu de la clause d'exclusion usuelle de garde, de contrôle ou de responsabilité faisant
partie d'une police d'assurance type.

j.Avis d'annulation : L'assureur s'efforcera de donner à l'autorité contractante un avis écrit de
trente (30) jours en cas d'annulation de la police.

k.S'il s'agit d'une police sur la base des réclamations, la couverture doit être valide pour une
période minimale de douze (12) mois suivant la fin ou la résiliation du contrat.
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l.Responsabilité civile indirecte du propriétaire ou de l'entrepreneur : Couvre les dommages
découlant des activités d'un sous-traitant que l'entrepreneur est juridiquement responsable de
payer.

m.Assurance automobile des non-propriétaires : Couvre les poursuites contre l'entrepreneur du
fait de l'utilisation de véhicules de location ou n'appartenant pas à l'entrepreneur.

n.Préjudices découlant de la publicité : L'avenant doit notamment inclure le piratage ou
l'appropriation illicite d'idées, ou la violation de droits d'auteur, de marques de commerce, de
titres ou de slogans.
o.Assurance tous risques de responsabilité civile des locataires : Pour protéger l'entrepreneur à
l'égard des responsabilités découlant de l'occupation d'installations louées.

p.Modification de l'exclusion sur les engins nautiques, pour inclure les activités de réparation
accessoires effectuées à bord des engins nautiques.

q.Pollution subite et accidentelle (minimum 120 heures) : Pour protéger l'entrepreneur à l'égard
des responsabilités découlant de dommages causés par la pollution accidentelle.

r.Droits de poursuite : Conformément é l'alinéa 5 d) de la Loi sur le ministère de la Justice, L.R.C.
1993, ch. J-2, art. 1, si une poursuite est intentée par ou contre le Canada et que,
indépendamment de la présente clause, l'assureur a le droit d'intervenir en poursuite ou en défense
au nom du Canada à titre d'assuré additionnel désigné en vertu de la police d'assurance, l'assureur
doit communiquer promptement avec le Procureur général du Canada, par lettre recommandée ou
par service de messagerie, avec accusé de réception, pour s'entendre sur les stratégies juridiques.

Pour la province de Québec, envoyer à l'adresse suivante :

Directeur
Direction du droit des affaires
Bureau régional du Québec (Ottawa)
Ministère de la Justice
284, rue Wellington, pièce SAT-6042
Ottawa (Ontario) K1A 0H8

Pour les autres provinces et territoires, envoyer à l'adresse suivante :

Avocat général principal
Section du contentieux des affaires civiles
Ministère de la Justice
234, rue Wellington, Tour de l'Est
Ottawa (Ontario) K1A 0H8
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Une copie de cette lettre doit être envoyée à l'autorité contractante à titre d'information. Le
Canada se réserve le droit d'intervenir en codéfense dans toute poursuite intentée contre le
Canada. Le Canada assumera tous les frais liés à cette codéfense. Si le Canada décide de
participer à sa défense en cas de poursuite intentée contre lui et qu'il n'est pas d'accord avec un
règlement proposé et accepté par l'assureur de l'entrepreneur et les plaignants qui aurait pour effet
de donner lieu à un règlement ou au rejet de l'action intentée contre le Canada, ce dernier sera
responsable envers l'assureur de l'entrepreneur pour toute différence entre le montant du
règlement proposé et la somme adjugée ou payée en fin de compte (coûts et intérêts compris ou
en sus) au nom du Canada.
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PARTIE 4 - PROCÉDURES D’ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION
PLAN D’ÉVALUATION DES SOUMISSIONS FINANCIÈRES ET TECHNIQUES

Le plan d'évaluation des soumissions financières et techniques définit le processus
d'évaluation et de classement des propositions soumises et formule des recommandations
pour la sélection de la proposition préférée quant à la satisfaction des besoins du ministère de
la Défense nationale (MDN).

Objet

Le plan d'évaluation des soumissions financières et techniques définit le processus
d'évaluation et de classement des propositions soumises et formule des recommandations
pour la sélection de la proposition préférée quant à la satisfaction des besoins du ministère de
la Défense nationale (MDN). Le présent plan d'évaluation des soumissions vise à fournir au
MDN et à Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC) les procédures, les
méthodes et le plan d'ensemble nécessaires pour évaluer les propositions des entrepreneurs
en réponse à la demande de propositions (DP). Le présent plan d'évaluation des soumissions
vise à fournir au MDN et à Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC)
les procédures, les méthodes et le plan d'ensemble nécessaires pour évaluer les propositions
des entrepreneurs en réponse à la demande de propositions (DP). L'utilisation efficace de ce
plan entraînera le classement global des propositions et la formulation d'une recommandation
en vue de la sélection d'un (1) entrepreneur principal. 

1. Plan d’évaluation des soumissions financières

1.1 Exigences obligatoires financières

Afin de s'assurer que les soumissionnaires ont la capacité financière requise pour s'acquitter
des travaux demandés, ces derniers doivent fournir l'information financière exigée par
l'autorité contractante au cours de la phase d'évaluation. Si c’est le cas, les renseignements
financiers à fournir comprennent, sans toutefois s’y limiter, les plus récents états financiers
vérifiés du soumissionnaire ou les états financiers vérifiés par le directeur financier du
soumissionnaire. La proposition d'un soumissionnaire sera déclarée non conforme s'il ne
fournit pas l'information financière demandée dans les dix (10) jours ouvrables suivant la
demande.

S'il advenait qu'une proposition soit rejetée parce qu'il aura été déterminé que le
soumissionnaire N'A PAS la capacité financière requise pour s'acquitter des travaux
demandés, un avis officiel à cet effet lui sera transmis.

1.2 Exigences obligatoires contractuelles

La soumission doit inclure :
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1. La page couverture du formulaire de DP, signé par une personne dûment autorisée à
signer au nom de l'entreprise du soumissionnaire, dans l'espace réservé à cet effet à la page 1
de la DP, qui témoigne de l'acceptation de toutes les modalités de cette DP.

2. Le soumissionnaire doit fournir le nom et le numéro de téléphone d’un représentant qui
peut être joint pour obtenir des précisions ou des renseignements de toute nature relatifs à la
proposition. 

1.3 Évaluation de la proposition de prix 

Les tableaux qui suivent sont fournis à titre d'information seulement et seront utilisés par l'État
pour calculer les offres financières totales aux fins d'évaluation des soumissions.

Les montants seront tirés des renseignements soumis à l'annexe A, Base de paiement –
Proposition de prix par les soumissionnaires.

TABLEAU 1

$                      Total aux fins d’évaluation :

$Services de peinture
$Remontage
$Inspection (y compris les END)
$Démontage

Prix fixe fermeServices du PISRA

TABLEAU 2

$100 est.$Réparations

Total aux fins
d’évaluation :

HeuresTauxServices du PISRA

OFFRE FINANCIÈRE TOTALE : _______________$

L’offre financière totale (aux fins d’évaluation) sera calculée ainsi :

Total du tableau 1 + total du tableau 2 = Offre financière totale

2. Plan d’évaluation technique

Le plan d'évaluation des soumissions techniques expose les objectifs, les critères de sélection
et le processus d'évaluation qui seront appliqués à l'aide d'exigences obligatoires et d'une liste
de vérification de la conformité technique. Les propositions doivent satisfaire aux exigences
obligatoires pour être considérées recevables. 
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2.1 Exigences techniques obligatoires

Les propositions doivent satisfaire aux exigences obligatoires pour être considérées
recevables. La conformité ou la non-conformité aux exigences obligatoires sera établie avant
la notation de sorte que les propositions non conformes seront éliminées. 

2.1.1 Certificat de conformité

Les soumissionnaires doivent remplir une attestation de conformité pour confirmer qu'ils ont
abordé chaque élément de l'énoncé des travaux (EDT). Sur une base article par article, les
soumissionnaires devront indiquer l'une des deux réponses suivantes :

(a) CONFORME – volonté de respecter ou d'accepter la clause ou les conditions sous tous
rapports aucune autre explication n'est requise; OU

(b) NON CONFORME – dans cette situation, le soumissionnaire doit indiquer
spécifiquement tous les points auxquels il ne se conformera pas. 

Les termes tels que « conforme à l'esprit », « entendu » ou d'autres termes du même genre
sont inadmissibles et leur utilisation entraînera le rejet de la proposition.

Les soumissionnaires doivent faire des renvois afin d'indiquer clairement où les
renseignements relatifs à chaque exigence de l'EDT se trouvent dans leur document de
proposition. 

2.1.2 Expérience

L’entrepreneur ou son ou ses sous-traitants auront exécuté des réparations structurelles, des
inspections, des essais non destructeurs et des services de réparation au cours des cinq (5)
dernières années. La preuve de la prestation de ces services doit être fournie et doit être
antérieure à la date d'affichage de la DP initiale. 

2.1.3 Licences

L'entrepreneur ou le sous-traitant doit fournir la preuve qu'il détient une licence d'organisme de
maintenance accrédité (OMA) valide, ou l'équivalent. L'entrepreneur doit détenir les licences
appropriées pour exécuter tous les travaux nécessaires à l'installation complète indiqués à
l'annexe B. Le personnel exécutant les travaux doit être dûment accrédité par Transports
Canada, ou l'équivalent, en ce qui a trait aux tâches entreprises.

2.1.4 Échéancier

Il serait préférable que la prestation des services soit achevée au plus tard le 30 juin 2014, ou
qu’elle commence le 1er septembre et se termine au plus tard le 1er février 2015.
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2.2 Évaluation de la proposition technique

Les propositions techniques des soumissionnaires seront évaluées selon les réponses aux
différents éléments inclus dans l'EDT.

Les propositions seront évaluées selon les critères d'évaluation indiqués aux présentes. Il est
impératif que les fournisseurs répondent à chacun des critères suffisamment en profondeur
pour permettre aux évaluateurs de bien connaître les capacités des entrepreneurs en matière
de PISRA.

Inadéquat – L'énoncé du soumissionnaire ne répond pas à l'exigence. Le soumissionnaire
ne semble pas avoir compris l'exigence. L'énoncé n'est pas suffisamment explicite quant à
la façon dont les exigences seront satisfaites. Il y a un risque important que des incertitudes
aient des répercussions négatives sur l'exécution du travail. Des lacunes ont été relevées et
ces dernières pourraient nuire à l'exécution du contrat..

Adéquat – L'énoncé du soumissionnaire répond à l'exigence. Le soumissionnaire comprend
l'exigence. Le risque lié à l'exécution du travail est faible. Des lacunes mineures ont été
relevées, mais ces dernières ne nuiront pas à l'exécution du contrat..

Excellent – L'énoncé du soumissionnaire dépasse largement l'exigence. Les exigences sont
parfaitement comprises. Le risque lié à l'exécution du travail est très minime.

CRITÈRES D’ÉVALUATION

Une proposition technique sera déclarée non conforme si l'une ou l'autre des conditions
suivantes existe : 

- Une note inférieure à ADÉQUAT est attribuée pour tout élément susmentionné.

Restrictions

Ce plan d'évaluation des soumissions techniques est assujetti aux restrictions suivantes :

A. Les propositions des entrepreneurs doivent satisfaire à toutes les exigences
obligatoires en vue de se qualifier pleinement pour l'évaluation.;

B. Il doit y avoir une ou plusieurs propositions entièrement qualifiées en réponse à la DP
afin qu'elles soient présentées à l'autorité chargée de la révision de l'évaluation pour
approbation.;

C. Les propositions des soumissionnaires doivent être reçues dans le format précisé dans
la DP;

D. Les propositions des soumissionnaires doivent aborder les sujets requis dans la DP et
les soumissionnaires doivent s'assurer que de l'information pertinente est fournie pour que
l'évaluateur soit en mesure d'évaluer adéquatement la capacité des soumissionnaires.
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2.3 Sélection finale de l’entrepreneur

Parmi les propositions techniques jugées conformes, l'entrepreneur ayant présenté la
proposition recevable la moins coûteuse se verra attribuer un contrat. 
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ANNEXE A

ÉNONCÉ DES TRAVAUX 

POUR 

LA PRESTATION DU PROGRAMME D’INSPECTION STRUCTURALE 

ET DE RÉPARATION

POUR

 UN CESSNA L-19 (IMMATRICULÉ C-FTGU) DES CADETS DE L’AIR
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Travaux publics et Services gouvernementaux CanadaTPSGC
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Déplacements et hébergementD et H

Autorité contractanteAC

Page 32 of -  de 51



1.0 PORTÉE

1.1 Objet

Le présent énoncé des travaux (ÉDT) technique décrit les exigences du
Programme d’inspection structurale et de réparation (PISRA) d’un
avion-remorqueur Cessna L-19 Bird Dog immatriculé  C-FTGU du Programme
de vol à voile des cadets de l’air (PVVCA).

1.2 Contexte

Le PVVCA exploite à l’heure actuelle une flotte de sept (7) Cessna L-19 Bird
Dog et six (6) Cessna L-19 Super Bird Dog en appui aux opérations de vol du
programme des cadets de l’Air. Ces avions appartiennent à la Ligue des cadets
de l’Air (LCA) du Canada et sont exploités et entretenus par le ministère de la
Défense nationale (MDN).  

1.3 Expérience

L’entrepreneur ou ses sous-traitants devront avoir la capacité d’exécuter à
l’interne des réparations structurales d’un avion Cessna 305 (L-19), et devront
avoir 12 mois d’expérience dans la prestation de services d’inspection, d’essais
non destructifs et de réparation d’avions Cessna acquise dans les cinq (5)
dernières années. La preuve de la prestation de ces services doit être fournie et
doit être antérieure à la date d'affichage de la DP initiale. .

1.4 Licences 

L'entrepreneur ou le sous-traitant doit fournir la preuve qu'il détient une licence
d'organisme de maintenance accrédité (OMA) valide, ou l'équivalent. Le
personnel exécutant les travaux doit être dûment accrédité par Transports
Canada, ou l'équivalent, en ce qui a trait aux tâches entreprises. 

1.5 Échéancier 

L’avion doit être accepté par le MDN au plus tard le 30 avril 2014.

2.0 DOCUMENTS APPLICABLES

2.1 Documentation 
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L’entrepreneur doit bien connaître les publications suivantes et les consulter au
besoin pour exécuter cette tâche. Les documents de référence sont les suivants
:

A. C-12- L19-000/NM-001, Liste de vérification du Programme d’inspection
structurale et de réparation du Cessna L-19

B. Dessins définitifs du schéma des couleurs des Cessna L-19 du PVVCA 

C. Images d’END pour le Cessna L-19

D. Rapport d’END pour le Cessna L-19  

E. Description de données (DD) PM-001

F. Description de données (DD) PM-002

  

2.2 La documentation de tous les travaux effectués pour le matériel couvert en
vertu du présent EDT sera la responsabilité de l’entrepreneur. Toute la
documentation sera tenue et remplie au moyen des formulaires précisés par le
RT.

3.0 TÂCHES

3.1 Portée 

L’entrepreneur doit démonter, soumettre à des essais non destructifs, réparer,
remonter et remettre à neuf le Cessna L-19 305 C-FTGU du PVVCA
conformément au présent EDT. 

3.2 Composants 

Une personne autorisée du MDN passera prendre tous les composants enlevés
ou fera parvenir à l’entrepreneur des instructions d’expédition et les fonds
nécessaires pour que ces articles soient retournés au MDN.

3.3 Tâche 1 : Programme d’inspection structurale et de réparation 

L’entrepreneur procédera à un PISRA pour l’avion Cessna L-19 C-FTGU,
conformément aux documents de référence 2.1.A, 2.1.B, 2.1.C et 2.1.D.
L’entrepreneur documentera, au moyen des formulaires appropriés relatifs à la
navigabilité aérienne, l’achèvement de toutes les réparations et de tous les
travaux dans les dossiers techniques de l’avion, y compris l’indication des
pièces et des numéros de série au besoin.
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Aucun outil ou équipement de mise à l’essai hors de l’ordinaire ne devrait être
nécessaire pour effectuer la maintenance normale de l’avion L19 Cessna. Le
MDN ne fournira aucun outil à l’entrepreneur. 

3.4 Tâche : Exigences additionnelles 

 3.4.1. En plus du PISRA et des travaux connexes indiqué antérieurement, les
tâches suivantes doivent aussi être exécutés pour le C-FTGU:

a) remplacement de toutes les fenêtres (1 x pare-brise n/p: 0613050, 1 x
lunette arrière n/p: 0612134, 2 x fenêtre du poste de pilotage n/p:
0611218, 2 x fenêtre d’observation n/p: 0611158, 4 x partie supérieure
avant de la cabine n/p: 06111098-1, 2 x partie supérieure arrière de la
cabine n/p: 0611099-1  

b) enlèvement et emplacement de la cloison pare-feu (1 x cloison pare-feu
n/p: 0653100-5).

3.4.2 Les pièces à remplacer à la section 3.4.1a devront être fournies par
l’entrepreneur.  

3.4.3 Les pièces indiquées à la section 3.4.1b en plus de la peinture (Sherwin
– Williams bleu, lustré U00412–C et jaune, lustré U013012–C)  nécessaire pour
la remise à neuf seront fournies et expédiées/transportées par la Région de
l’Atlantique lorsque l’entrepreneur l’aura avisée des besoins et des dates.

3.5 Tâche 3 : Demandes de travaux supplémentaires.  

3.5.1 Suite à l’inspection du PISRA, il se pourrait que certains composants
nécessitent des réparations qui dépassent le budget des travaux prévus dans la
soumission initiale.  Ces réparations doivent faire l’objet de demandes de
travaux supplémentaires (DTS), et il faut en obtenir l’approbation explicite pour
les exécuter.

3.5.2 Le processus du PISRA et toutes les tâches connexes sont indiqués à la
section 3.1 du présent EDT.  Si des heures additionnelles sont nécessaires
pour régler d’autres questions liées à la navigabilité de l’avion qui feraient en
sorte que ce dernier ne serait pas prêt à temps, une DTS doit être transmise par
l’entrepreneur au RT dans un courriel, avec copie à titre d’information au RA et
à l’OROps Air C - Génie, contenant :

a) photos numériques détaillées des zones endommagées  :

b) Numéro d’inspection - TEA du PISRA 
c) Numéro et description de la pièce 
d) prix des réparations (pièces et main-d’oeuvre) et échéancier

3.5.3 Le MDN se réserve le droit de fournir des pièces utilisables certifiées
pour des DTS approuvées si les pièces sont en stock et disponibles.  Les
pièces brisées/inutilisables doivent être remises à l’État, et le personnel du MDN
en disposera.
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3.6 Tâche 4 : Visite des lieux

L’entrepreneur recevra le RT pour au moins une (1) visite des lieux des
installations de l’entrepreneur au moment de l’arrivée de l’avion et lors de son
acceptation. La visite des lieux a pour but de permettre la tenue de discussions
concernant tout problème particulier des avions du PVVCA. Des visites
additionnelles aux installations de l’entrepreneur pourraient être nécessaires
pour discuter de points spécifiques des résultats de l’inspection du PISRA et de
des réparations. Le calendrier de ces visites additionnelles fera l’objet de
discussions avec l’entrepreneur lors de la première visite des lieux. Les
déplacements et l’hébergement des représentants du MDN pour leurs visites à
l’entrepreneur seront aux frais du MDN.

3.7 Autorisation des tâches

Étant donné la gamme des biens et services dont le MDN pourrait avoir besoin
de se procurer auprès de l’entrepreneur en vertu du présent EDT et la
disponibilité du financement, la détermination, l’estimation, la gestion et
l’exécution de tous les travaux devront se faire au moyen du formulaire DND
626, Autorisation des tâches. Lorsque le MDN déterminera qu’un besoin
nécessite l’appui de l’entrepreneur, le responsable technique (RT) ou son
remplaçant désigné demandera à l’entrepreneur d’estimer l’envergure des
travaux, de fournir une estimation des coûts, de donner un échéancier pour
l’exécution des travaux et de fournir les produits livrables demandés. Cette
estimation s'appellera une « estimation de la tâche » aux fins du présent EDT.    
  

4.0 PRODUITS LIVRABLES 

4.1 Estimation de la tâche 

Dans sa trousse de soumission, l’entrepreneur présentera une (1) version
électronique PDF de l’estimation de la tâche au RT, avec une (1) copie au
responsable des achats (RA), conformément à la DD PM-001. L'estimation de la
tâche sera révisée et soumise à nouveau par l’entrepreneur avec le rapport du
PISRA. 

4.2 Calendrier des travaux/Tableaux des jalons 

Dans sa trousse de soumission, l’entrepreneur fournira un calendrier proposé
des activités principales, et des jalons pour les travaux à contrat seront aussi
donnés, conformément à la DD PM-002. 

4.3 Rapport du programme d’inspection structurale et de réparation 

Au plus tard un mois après l’achèvement de l’inspection du PISRA,
l’entrepreneur fournira un rapport complet couvrant tous les points du PISRA
ainsi que les conclusions pour chaque point, le plan des réparations proposées
et l’estimation de la tâche révisée. 
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4.4 Rapports d’étapes 

Après le début des travaux, l’entrepreneur fournira un bref rapport d’étape du
projet au RT tous les mois. Ce rapport d’étape fera le sommaire des travaux
exécutés durant le mois précédent, des travaux prévus pour le mois prochain et
de tout problème nécessitant la prise de mesures par le MDN. Le rapport sera
ans un format déterminé par l’entrepreneur et sera livré électroniquement par
courriel.

4.5 Cessna L-19 

L’entrepreneur livrera l’avion L-19 (immatriculé C-FTGU) après l’inspection,
l’inspection et la remise à neuf de ce dernier conformément aux exigences
formulées dans le présent EDT et la liste d’inspection applicable du PISRA. 

5.0 ASSURANCE DE LA QUALITÉ

5.1 Navigabilité aérienne

Tous les produits livrables prévus par le présent EDT devront être conformes
aux normes de navigabilité aérienne applicables de Transports Canada
(Règlement de l’aviation canadien) ou l’équivalent.  

5.2 Vérification de réception

À l’achèvement des tâches, une vérification de réception des travaux d’entretien
sera exécutée par un technicien en entretien des aéronefs (TEA) du MDN afin
de voir à ce que l’avion soit entièrement utilisable. La vérification de réception
sera menée en fonction du rapport du PISRA et de la condition de l’avion. Toute
lacune ou toute tâche restante sera corrigée sur place par l’entrepreneur avant
la livraison finale, à moins d’une entente spécifique conclue par écrit.

5.3 Vol d’essai

Un pilote du MDN procédera à un vol d’essai aux fins de réception afin de
confirmer que la pilotabilité et la contrôlabilité de l’avion sont satisfaisantes.
Toute lacune associée aux réparations sera corrigée sur place par
l’entrepreneur avant la livraison finale.

6.0 SÉCURITÉ

6.1 Normes de sécurité

À moins d’avis contraire, tous les travaux effectués et toute la documentation
produite par l’entrepreneur sont NON CLASSIFIÉS. Cependant, pour les visites
spécifiques des lieux, le représentant de l’entrepreneur sera escorté en tout
temps.
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7.0 LIEU DES TRAVAUX

7.1 Lieu des travaux. L’entrepreneur exécutera tous les travaux nécessaires pour
les tâches dans les installations de l’entrepreneur ou à tout autre endroit précisé
dans le formulaire DND 626.

7.2 L’entrepreneur doit avoir les installations et le soutien nécessaires pour
exécuter les travaux exigés pour l’inspection du PISRA et les réparations d’un
avion Cessna L-19 conformément aux normes du RAC 573.08 (1) et (2).

7.3 Expédition. L’avion sera convoyé jusqu’aux installations de l’entrepreneur par le
MDN. Lorsque l’avion aura été accepté, il sera convoyé à nouveau par le MDN.
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ANNEXE B

BASE DE PAIEMENT - PROPOSITION DE PRIX
(À remplir par le soumissionnaire)

À condition que l'entrepreneur démontre un rendement satisfaisant dans
l'exécution de ses obligations en vertu du contrat, l'entrepreneur sera payé une
combinaison des prix fixes fermes et des taux horaires fermes. Le profit sera inclu
dans les prix/taux.

Le terme « Taux horaire ferme » désigne un taux horaire ferme chargé pour chaque
heure travaillée et à être réparti proportionnellement pour toute période de travail
inférieure à une heure. 

Services du PISRA

Pour la prestation de services du PISRA à l'appui du Cessna L-19 immatriculé
C-FTGU, l'entrepreneur sera payé des prix fixes fermes pour les services du PISRA
suivants :

$Services de peinture
$Remontage
$Démontage
$Inspection (y compris END)

Prix fixe ferme (à remplir par le
soumissionnaire)

Services du PISRA

Services du PISRA - Réparations

Le niveau d'effort démontré dans ce tableau est une estimation établie de bonne foi qui
ne constitue en rien un engagement de l'État. 

Pour la prestation de services du PISRA à l'appui du Cessna L-19 immatriculé
C-FTGU, l'entrepreneur sera payé un taux horaire ferme comme suit :

$100$ RÉPARATIONS

TotalHeuresTaux horaire
(à remplir par le
soumissionnaire)

Services du PISRA
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Calendrier des paiements d'étape (retenue de moins de 15 % sur chaque service
exigé).

1.  $ à déterminer Démontage terminé.

2. $ à déterminer Rapport d'inspection du PISRA et plan de 
réparations proposé terminés et reçus par

le MDN :

3. $ à déterminer Réparations terminées (taux horaire pour
les réparations X nombre d’heures

4. $ à déterminer Intégration des CTS

5. $ à déterminer Remontage terminée;

6. $ à déterminer Remise à neuf terminée;

7. $ à déterminer Livraison de l'avion/vol d'essai?/inscriptions
dans les registres terminés et acceptés par le
MDN.
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ANNEXE C

CODE DE CONDUITE

LISTE COMPLÈTE DE TOUTES LES PERSONNES QUI SONT
ACTUELLEMENT ADMINISTRATEURS DU SOUMISSIONNAIRE

NOTE À L’INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES

INSCRIRE LES NOMS ET PRÉNOMS DES ADMINISTRATEURS EN LETTRE MOULÉES

Administrateurs : (Veuillez écrire lisiblement en lettres moulées)

NOMNOMNOMNOM

Au besoin, joindre une autre feuille pour des noms additionnels.
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Annexe D

FORMULAIRE DND 626 - AUTORISATION DES TÂCHES
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ANNEXE 1
DESCRIPTION DE DONNÉES

7.  APPLICATION/INTERRELATIONSHIP – APPLICATION/INTERDÉPENDANCE

4.  APPROVAL DATE

     DATE D’APPROBATION

5. OFFICE PRIMARY INTEREST(OPI) BUREAU DE PREMIÈRE RESPONSABILITÉ (BPR)

DPEAGA(TH) 8 et RA régional - 

6.   GIDEP APPLICABLE-  PROGRAMME D’ÉCHANGE DE DONNÉES PERTINENT

3.    DESCRIPTION/PURPOSE – DESCRIPTION/OBJET

3.1     Étant donnée les complexités de ce besoin, lorsque le MDN indique un besoin nécessitant
l’appui de l’entrepreneur, le responsable technique (RT) ou son remplaçant désigné demandera
à l’entrepreneur d’estimer l’envergure des travaux, de présenter une estimation des coûts des
travaux et un calendrier de leur exécution et de fournir les produits livrables. 

1.  TITLE- TITRE

     Task Estimate - Estimation de la tâche

2.  IDENTIFICATION NUMBER – NUMÉRO D’IDENTIFICATION

                                              

    PM-001

1DATA ITEM DESCRIPTION – DESCRIPTION DE DONNÉES        Formulaire DND Form 1409
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10.  PREPARATION INSTRUCTIONS – INSTRUCTIONS SUR LA PRÉSENTATION DES DONNÉES

10.1     L’entrepreneur fournira une (1) version électronique en PDF de l’estimation de la tâche au RT,
avec une (1) copie au responsable des achats (RA).

10.2     L’estimation de la tâche contiendra les renseignements suivants :

10.2.1   Titre et numéro de la tâche;

10.2.2   Brève description de la tâche; 

10.2.3   Estimation des heures et du coût de la main-d’oeuvre;

10.2.4   Tout coût additionnel dépassant les coûts déjà négociés dans la base de paiement du
contrat;

10.2.5   Coût total estimé;

10.2.6   Calendrier proposé d’achèvement des travaux; 

10.2.7   Paiements d’étape suggérés.

10.3    Le RT examinera l’estimation de la tâche,  et si l’estimation est approuvée, le RP produira un
formulaire DND 626 Autorisation de la tâche pour l’entrepreneur. Les travaux pour la tâche ne
peuvent commencer avant la réception d’un formulaire DND 626 Autorisation de la tâche valide.
La demande par le MDN d’une estimation de la tâche n’engage en rien le MDN à autoriser et/ou à
approuver l’exécution de la tâche. Si l’entrepreneur ne peut exécuter la tâche ou une partie de la
tâche, il faut qu’il l’indique clairement dans l’estimation de la tâche.  

10.4    Dans l’éventualité d’un retard dans le respect du calendrier des travaux ou de tout autre problème
important sur le plan technique ou contractuel, l’entrepreneur doit indiquer sa volonté d’être
représenté de façon adéquate à des réunions convoquées à l’endroit de l’exécution des travaux
ouà un autre endroit convenable et auxquelles prendront part TPSGC et le RT.

8.  ORIGINATOR - AUTEUR

                                              

DPEAGA(TH) 8-2-2                                              

9.  APPLICABLE FORMS – FORMULAIRES PERTINENTS

7.1     Énoncé des travaux technique, paragraphe 4.1
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8.  ORIGINATOR - AUTEUR

                                             

7.  APPLICATION/INTERRELATIONSHIP – APPLICATION/INTERDÉPENDANCE

7.1    Énoncé des travaux technique, paragraphe 4.2

4.  APPROVAL DATE

     DATE D’APPROBATION

5. OFFICE PRIMARY INTEREST(OPI) BUREAU DE PREMIÈRE RESPONSABILITÉ (BPR)

DPEAGA(TH) 8

6.   GIDEP APPLICABLE-  PROGRAMME D’ÉCHANGE DE DONNÉES PERTINENT

3.    DESCRIPTION/PURPOSE – DESCRIPTION/OBJET

3.1      L’entrepreneur fournira un calendrier proposé des activités et des jalons d’importance pour
les travaux effectués à contrat. 

1.  TITLE- TITRE

     Calendrier des travaux/Tableau des jalons

2.  IDENTIFICATION NUMBER – NUMÉRO D’IDENTIFICATION

                                              

    PM-002

1DATA ITEM DESCRIPTION – DESCRIPTION DE DONNÉES     Formulaire DND Form 1409
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10.         PREPARATION INSTRUCTIONS – INSTRUCTIONS SUR LA PRÉSENTATION DES
DONNÉES

10.1        Les données fournies doivent porter sur la ventilation du travail à l’interne et les
systèmes d’ordonnancement de l’entrepreneur, et doivent être présentées sous forme de
graphique. Les activités essentielles et les questions problématiques prévues doivent
être indiquées, de même que les méthodes prévues pour exécuter les travaux décrits. 

10.2 La liste de vérification du PISRA (EDT réf. 2.1.A) servira de base pour déterminer les jalons
à atteindre.

DPEAGA(TH) 8-2-2

                                              

9.  APPLICABLE FORMS – FORMULAIRES PERTINENTS

CESSNA 305A et 305C INSPECTION STRUCTURALE
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ANNEXE 2
L19 CESSNA

DOSSIER D’INSPECTION
END
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Annexe 3
L19 Cessna Photos des points d’inspection

END
Date de création : 25 novembre 2004
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Annexe 4
DESSINS
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Annexe
Liste SIRP
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Task Authorization
Autorisation de tâche

Instruction for completing the form PWGSC -
TPSGC 572 - Task Authorization
(Use form DND 626 for contracts for the
Department of National Defence)

Instruction pour compléter le formulaire
PWGSC - TPSGC 572 - Authorization de tâche
(Utiliser le formulaire DND 626 pour les
contrats pour le ministère de la Défense)

Contract Number
Enter the PWGSC contract number.

Numéro du contrat
Inscrire le numéro du contrat de TPSGC.

Contractor's Name and Address
Enter the applicable information

Nom et adresse de l'entrepreneur
Inscrire les informations pertinentes

Security Requirements
Enter the applicable requirements

Exigences relatives à la sécurité
Inscrire les exigences pertinentes

Total estimated cost of Task (Applicable taxes
extra)
Enter the amount

Coût total estimatif de la tâche (Taxes applicables
en sus)
Inscrire le montant

For revision only Aux fins de révision seulement

TA Revision Number
Enter the revision number to the task, if applicable.

Numéro de la révision de l'AT
Inscrire le numéro de révision de la tâche, s'il y a lieu.

Total Estimated Cost of Task (Applicable taxes
extra) before the revision
Enter the amount of the task indicated in the authorized
TA or, if the task was previously revised, in the last TA
revision.

Coût total estimatif de la tâche (Taxes applicables
en sus) avant la révision
Inscrire le montant de la tâche indiquée dans l'AT
autorisée ou, si la tâche a été révisée précédemment,
dans la dernière révision de l'AT.

Increase or Decrease (Applicable taxes extra), as
applicable
As applicable, enter the amount of the increase or
decrease to the Total Estimated Cost of Task (Applicable
taxes extra) before the revision.

Augmentation ou réduction (Taxes applicables en
sus), s'il y a lieu
S'il y a lieu, inscrire le montant de l'augmentation ou de
la réduction du Coût total estimatif de la tâche (Taxes
applicables en sus) avant la révision.

1. Required Work: Complete sections A, B, C, and
D, as required.

1. Travaux requis : Remplir les sections A, B, C et
D, au besoin.

A. Task Description of the Work required: A. Description de tâche des travaux requis :

(a) Reason for revision of TA, if applicable:
Include the reason for the revision; i.e. revised
activities; delivery/completion dates; revised costs.
Revisions to TAs must be in accordance with the
conditions of the contract. See Supply Manual 3.35.1.
50 or paragraph 6 of the Guide to Preparing and
Administering Task Authorizations.

(a) Motif de la révision de l'AT, s'il y a lieu : Inclure
le motif de la révision c.-à.-d., les activités révisées,
les dates de livraison ou d'achèvement, les coûts
révisés. Les révisions apportées aux AT doivent
respecter les conditions du contrat. Voir l'article 3.35.
1.50 du Guide des approvisionnements ou l'alinéa 6
du Guide sur la préparation et l'administration des
autorisations de tâches.

(b) Details of the activities to be performed (include
as an attachment, if applicable)

(b) Détails des activités à exécuter (joindre comme
annexe, s'il y a lieu).

(c) Description of the deliverables to be submitted
(include as an attachment, if applicable).

(c) Description des produits à livrer (joindre comme
annexe, s'il y a lieu).

(d) Completion dates for the major activities and/or
submission dates for the deliverables (include as
an attachment, if applicable).

(d) Les dates d'achèvement des activités principales
et (ou) les dates de livraison des produits
(joindre comme annexe, s'il y a lieu).

PWGSC - TPSGC 572 (04/2013)

Complete the following paragraphs, if applicable.
Paragraph (a) applies only if there is a revision to
an authorized task.

Remplir les alinéas suivants, s'il y a lieu : L'alinéa (a)
s'applique seulement s'il y a révision à une tâche
autorisée.



B. Basis of Payment:
Insert the basis of payment or bases of payment that
form part of the contract that are applicable to the task
description of the work; e.g. firm lot price, limitation of
expenditure, firm unit price

B. Base de paiement :
Insérer la base ou les bases de paiement qui font partie
du contrat qui sont applicables à la description du travail
à exécuter : p. ex., prix de lot ferme, limitation des
dépenses et prix unitaire ferme.

Insert Option 1 or 2:

Option 1:
Total estimated cost of Task (GST/HST extra): Insert the
applicable cost elements for the task determined in
accordance with the contract basis of payment; e.g.
Labour categories and rates, level of effort, Travel and
living expenses, and other direct costs.

Insérer l'option 1 ou 2

Option 1 :
Coût total estimatif de la tâche (TPS/TVH en sus) Insérer
les éléments applicables du coût de la tâche établies
conformément à la base de paiement du contrat. p. ex.,
les catégories de main d'œuvre, le niveau d'effort, les
frais de déplacement et de séjour et autres coûts directs.
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C. Cost of Task: C. Coût de la tâche :

Option 2:
Total cost of Task (GST/HST extra): Insert the firm unit
price in accordance with the contract basis of payment
and the total estimated cost of the task.

Option 2 :
Coût total de la tâche (TPS/TVH en sus) : Insérer le prix
unitaire ferme conformément à la base de paiement du
contrat et le coût estimatif de la tâche.

D. Method of Payment
Insert the method(s) of payment determined in
accordance with the contract that are applicable to the
task; i.e. single payment, multiple payments, progress
payments or milestone payments. For milestone
payments, include a schedule of milestones.

D. Méthode de paiement
Insérer la ou les méthode(s) de paiement établit
conformément au contrat et qui sont applicable(s) à la
tâche; c.-à.-d., paiement unique, paiements multiples,
paiements progressifs ou paiements d'étape. Pour ces
derniers, joindre un calendrier des étapes.

2. Authorization(s):
The client and/or PWGSC must authorize the task by
signing the Task Authorization in accordance with the
conditions of the contract. The applicable signatures and
the date of the signatures is subject to the TA limits set
in the contract. When the estimate of cost exceeds the
client Task Authorization's limits, the task must be
referred to PWGSC.

2. Autorisation(s) :
Le client et (ou) TPSGC doivent autoriser la tâche en
signant l'autorisation de tâche conformément aux
conditions du contrat. Les signatures et la date des
signatures appropriées sont assujetties aux limites
d'autorisation de tâche établies dans le contrat . Lorsque
l'estimation du coût dépasse les limites d'autorisation de
tâches du client, la tâche doit être renvoyée à TPSGC.

3. Contractor's Signature
The individual authorized to sign on behalf of the
Contractor must sign and date the TA authorized by the
client and/or PWGSC and provide the signed original and
a copy as detailed in the contract.

3. Signature de l'entrepreneur
La personne autorisée à signer au nom de l'entrepreneur
doit signer et dater l'AT, autorisée par le client et (ou)
TPSGC et soumettre l'original signé de l'autorisation et
une copie tel que décrit au contrat.



Total Estimated Cost of Task (Applicable
taxes extra) before the revision
Coût total estimatif de la tâche (Taxes
applicables en sus) avant la révision

TA Revision Number, if applicable
Numéro de révision de l'AT, s'il y a lieu

Increase or Decrease (Applicable taxes
extra), as applicable
Augmentation ou réduction (Taxes
applicables en sus), s'il y a lieu

1. Required Work: - Travaux requis :

Contract Number - Numéro du contrat

Annex
Annexe

Task Authorization
Autorisation de tâche

Contractor's Name and Address - Nom et l'adresse de l'entrepreneur

Public Works and Government
Services Canada

Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada

Task Authorization (TA) No. - N° de l'autorisation de tâche (AT)

Title of the task, if applicable - Titre de la tâche, s'il y a lieu

Total Estimated Cost of Task (Applicable taxes extra)
Coût total estimatif de la tâche (Taxes applicables en sus)

$ $

Start of the Work for a TA : Work cannot commence
until a TA has been authorized in accordance with the
conditions of the contract.

Début des travaux pour l'AT : Les travaux ne
peuvent pas commencer avant que l'AT soit
autorisée conformément au contrat.

A.Task Description of the Work required - Description de tâche des travaux requis

B. Basis of Payment - Base de paiement

C. Cost of Task - Coût de la tâche

D. Method of Payment - Méthode de paiement
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See Attached - Ci-joint

See Attached - Ci-joint

See Attached - Ci-joint

See Attached - Ci-joint

$

Security Requirements: This task includes security requirements
Exigences relatives à la sécurité : Cette tâche comprend des exigences relatives à la sécurité

No - Non Yes - Oui If YES, refer to the Security Requirements Checklist (SRCL) included in the Contract
Si OUI, voir la Liste de vérification des exigences relative à la sécurité (LVERS) dans le contrat

�

For Revision only - Aux fins de révision seulement



2. Authorization(s) - Autorisation(s)

By signing this TA, the authorized client and (or) the
PWGSC Contracting Authority certify(ies) that the
content of this TA is in accordance with the
conditions of the contract.

The client's authorization limit is identified in the
contract. When the value of a TA and its revisions is
in excess of this limit, the TA must be forwarded to
the PWGSC Contracting Authority for authorization.

En apposant sa signature sur l'AT, le client
autorisé et (ou) l'autorité contractante de TPSGC
atteste(nt) que le contenu de cette AT respecte
les conditions du contrat.

La limite d'autorisation du client est précisée
dans le contrat. Lorsque la valeur de l'AT et ses
révisions dépasse cette limite, l'AT doit être
transmise à l'autorité contractante de TPSGC
pour autorisation.

Name and title of authorized client - Nom et titre du client autorisé à signer

Signature Date

PWGSC Contracting Authority - Autorité contractante de TPSGC

Signature Date

3. Contractor's Signature - Signature de l'entrepreneur

Name and title of individual authorized - to sign for the Contractor
Nom et titre de la personne autorisée à signer au nom de l'entrepreneur

Signature Date

Contract Number - Numéro du contrat

Annex
Annexe
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